Mishneh Torah / Devarim (Deuteronomy)

Chapter 29
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1. (28:69 in Heb.) ‘cleh dib’rey hab’rith =tsiuah ‘eth- k’roth
‘eth-b’'ney Yis'ra’El b’erets Mo’ab mil’bad hab’rith ~karath ‘itam b’Choreb.
Deut29:1 These are the words of the covenant commanded

make with the sons of Yisra’El in the land of Moab, besides the covenant
He had made them at Choreb.

28:69> OvroL oL Adyou Tis duabkms, ods évereldaTo kbpros Mwuai orfioat
Tols viotls lopanA év yfi MwaB, mAnv s Sabnkms, 1s Suébeto adTots év Xwpmp.

69 Houtoi hoi logoi tés diathekes, eneteilato
These are the words of the covenant, gave charge to
stesai tois huiois Israel en gé Moab,
to with the sons of Israel in the land of Moab,
pléen tes diathéekes, dietheto autois en Choreb.
besides the covenant of he ordained with them in Horeb.
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2. (29:1in Heb.) wayiq'ra’ =hal=Yis'ra’El

wayo’'mer hem ‘atem r'ithem ‘eth - “asah “eyneykem
'erets Mits'rayim I'Phar’ oh ul'»c/="abadayu ul’2c =‘ar'tso.

Deut29:2 And called Yisra’El and said to them,

You have seen did your eyes in the land of Egypt to Pharaoh

and '’ his servants and - !! his land;
\ / ~ / \ \
29:1> Kal éxdAeocev Mwvoiis mévras Tovs viovs lopamh
Kal eLmev mpos avTovs ‘Y pels €wpakaTe mavTa, 00 émoilnoev kVpLOS
év y1i Alydmro évamov vpdv Papan kat Tols Bepdmovory adTod

\ ’ ~ ~ ~
kal maom T Y1 avTod,
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1 Kai ekalesen tous huious Israél kai eipen autous

And called the sons of Israel, and them,
Hymeis heorakate , epoiésen gé Aigypto
You see things as did the land of Egypt
hymon Pharao kai tois therapousin autou kai te gé autou,

you to Pharaoh and his attendants, and his land;
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3. (29:2 in Heb.) hag’doloth ra’u “eyneyak ha'othoth
w’hamoph’thim hag’dolim hahem.

Deut29:3 the great your eyes have seen, those great signs and wonders.
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2> ToVs TELPaTLoVS ToLs peyalous, ods ewpakacty ol opbadpotl cov,
TA oMpela Kal TG TEPATA TO [Leydla ékelva
2 tous megalous, heorakasin hoi ophthalmoi sou,
great have seen your eyes;

ta semeia kai ta terata ta megala ekeina
the signs and wonders those great.
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4. (29:3 in Heb.) w'lo’-nathan lakem leb lada™ath w' eynayim lir'oth
w'az’nayim lish'mo a hayom hazeh.
Deut29:4 Yet has not given you a heart to know, and eyes to see,

and ears to hear to this day.

3> kal odk €dwkev kVpLos 0 Beds Vv kapdiav eldévar kal ddBadpovs BAémery

Kal oTa akovewy éws THs MLéPas TaLTNS.

3 kai ouk edoken hymin kardian eidenai kai ophthalmous blepein
And did not give to you a heart to behold, and eyes to see,
kai ota akouein tés hémeras tautes.
and ears to hear, this day.
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5. (29:4 in Heb.) wa’olek ‘eth’kem ‘ar’'ba’im shanah bamid’bar lo’-balu
sal’motheykem kem w'na’al’ak lo’-bal’thah rag’leak.

Deut29:5 I have led you forty years in the wilderness; your clothes have not worn out
you, and your sandal has not worn out on your foot.

4> kal fyayev Vpds TeooapakovTa €11 v T EpTMpPw*
ovk é'rro)\al,d)e'q T i,p.é.'rl,a VRV,
Kal Ta LTodNpaTa VLAV oV kaTeTplPfn Ao TOV TOdDY LROV*
4 kai égagen hymas tessarakonta eté e¢n t¢ erem@; ouk epalaiothé ta himatia hymon,
And he led you forty years in the wilderness. did not become old Your garments,
kai ta hypodémata hymon ou katetribé ton podon hymon;
and your sandals did not wear away your feet.
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6. (29:5in Heb.) lo’ ‘akal’tem w’yayin w’shekar lo’ sh’thithem
ted’"u ki .
Deut29:6 You have not eaten , nor have drunk wine or strong drink,

you might know that | am

<S> dpTov ovk éd)é.’ye’re, olvov kal ouKepa ovK émieTe,
tva yvdTe §TL 00TOS KUpLOS 0 Beds LpdV.
5 ouk ephagete, oinon kai sikera ouk epiete,
You did not eat; wine and liquor you did not drink,

gnote hoti
you should know that | am
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7. (29:6 in Heb.) watabo’u ‘c/-hamaqgom hazeh wayetse’ Sichon melek-Chesh’bon
w’ Og melek-haBashan lig’ra’thenu lamil’chamah wanakem.

Deut29:7 And you came to this place, Sichon the king of Cheshbon
and Og the king of Bashan came out to meet us battle, but we defeated them;

<6> kal ABeTe €ws Tod TOTOL TOVTOV, Kal éEfAbev Znwv Baciheds Ecefwv
Kol Q’y BaotAeds Ths Baocav els cuvdvrmow Mpiv év modépw, kal ématdEapev adTovs
6 kai elthete tou topou toutou, kai exélthen Séon basileus Esebon

And you came this place. And came forth Sihon king of Heshbon,

kai Og basileus tés Basan cis synantésin hémin en polemg, kai epataxamen autous
and Og king of Bashan to meet us in war. And we struck them,
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8. (29:7 in Heb.) wanigach ‘eth-‘ar’tsam wanit’'nah 'nachalah laR’ubeni
w'laGadi w'lachatsi shebet haM’nashi.

Deut29:8 and we took their land and gave it as an inheritance to the Reubenites,
and to the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites.

<I> kal éNdPopev T yHv adTdV, Kal Edwka adTNY év kAMpw T® Poufrnyv
kal 7@ I'addL kal 7@ Mpioer pvAis Mavaoon.
7 kai elabomen tén gén auton, kai edoka autén en klérg tg Roubén
and we took their land, and we gave it lot to Reuben,
kai t9 Gaddi kai to hemisei phyles Manasse.
and to Gad, and to the half tribe of Manasseh.
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9. (29:8 in Heb.) ush’mar’tem ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa asithem ‘otham
I’'ma”an tas’kilu ‘eth kal- ta asun.

Deut29:9 So keep the words of this covenant to do them,
that you may prosper in you do.

8> kal pvAaEesbe moretlv mavTas Tovs Adyous THs Suabnkms TadTNs,

~ / /
lva ouVTjTe TAVTA, GO TTOLTOETE.

8 kai phylaxesthe tous logous tés diathekes tauteés,

And you shall take heed to the words of this covenant,
hina synéte , poiésete.

that you should perceive you do.
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10. (29:9 in Heb.) ‘atem nitsabim hayom "=./’kem
ra’'sheykem shib’teykem ziq’'neykem w’shot’reykem ‘ish Yis'ra’EL

Deut29:10 You stand today, all of you, :
your chiefs, your tribes, your elders and your officers, even 2!l the men of Yisra’El,

D> Tpels €éotMraTe TAVTES ONPEPOV EvavTiov Kuplov Tod Heod LV,

e 4 e ~ \ e 4 e ~ \ e \ e ~
oL apyldpudoL VAV Kal T) yepouoia VLAV KAl ol KPLTaL VROV
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KQl Ol YPOLILATOELOAYWYELS VOV, mas avnp lopanA,
9 Hymeis hestekate sémeron
You stand today 5
hoi archiphyloi hymon kai hé gerousia hymon kai hoi kritai hymon
your tribal chiefs, and your council of elders, and your judges,
kai hoi grammatoeisagogeis hymon, aner Israél,
and your judicial recorders, man of Israel;
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11. (29:10 in Heb.) n’sheykem w'ger'ak machaneyak
choteb “etseyak sho’eb meymeyak.

Deut29:11 , your wives, and the alien is of your camps,
the one who chops your wood to the one who draws your water,

<10> ai yvvaikes VPdV kal Ta ékyova VROV KAl 6 MPOCTAVTOS 6 €V LéTW TS
~ e ~ 9 \ 4 e ~ \ e e 4 e ~
mapepfols VAV amo EvAokomov VROV kal Ews V3poddpov VROV,

10 hai gynaikes hymon kai kai ho proselytos ho
your wives, and , and the foreigner
tes parembolés hymon xylokopou hymon kai hydrophorou hymon,
of your camp; your woodcutter and your water-carrier,
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12. (29:11 in Heb.) I’ b’rith ub’alatho
koreth “im hayom.
Deut29:12 that the covenant with , and His oath
is making with today,

1> maperBetv év 71 Sabfkm kvplov Tod Beod cov kal év Tals dpals adTod,
8oa kvpLos 0 Beds oov Suatibetar mpos o€ aMepov,
11 té diatheke kai en tais arais autou,

to the covenant of , and in his oaths,

diatithetai pros se sémeron,
ordains for today.
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13. (29:12 in Heb.) I'maan haqgim= hayom lo I’"am
w' yih'yeh-I'ak ka’asher =lak
w’ka’asher nish’ba” la’abotheyak I’Ab’raham ['Yits'chaq ul'Ya aqgob.
Deut29:13 in order that He may establish today as His people

and that may be to you , just as you
and as He swore (o your fathers, to Abraham, to Yitschaq, and to Yaaqob.

14 ’ S A~ 9 J4 \ 9\ 14 /4 o /4 0 /
12> tva otNoT o€ adTO els Aadv, kal adTos éoTar gov Oeds, OV TpdTOV eLméV ooL,

\ @ J4 9 ~ / \ \
Kal Ov TpoTov dpocev Tols maTpacwy cov ABpaap kal Ioaak kai Iakwf.

12 hina stésé laon,

That he should establish to a people,
kai estai sou , tropon eipen soi,

and shall be to you as , in manner he said to you,
kai tropon 0mosen tois patrasin sou

and in manner he swore by an oath to your fathers -

Abraam kai Isaak kai Iakob.
Abraham and Isaac and Jacob.
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14. (29:13 in Heb.) w'lo’ ‘it’kem I’bad’kem koreth ‘eth-hab’rith hazo’th
w’eth-ha’alah hazo’th.

Deut29:14 Now not you alone am | making this covenant and this oath,

13> kat ovy Vpiv wovors éyw SratiBepar TV Srabnxmy TadTV Kal TNV dpav TadTNV,
13 kai ouch hymin monois diatithemai ten diatheken tautén kai tén aran tautéen,
And not to you alone | ordain this covenant and this oath,
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15. (29:14 in Heb.) 1»i ‘eth~ yesh’no poh “omed hayom
w'eth ‘eynenu poh hayom.
Deut29:15 with him is here , standing today
of , and with him is not here today.

b \ \ ~_ * o 9 ¢ A / 9 ’ ’ A~ A & A
14> 4AAa katl Tols ®de ovoL ped’ MudV onpepov évavtiov kuplov Tod Beod VLAV

Kal Tols p1) ovow ped’ Mpdv ede ofpepov.
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14 kai tois hode ousi sémeron
also to the ones here being today ,

kai tois mé hode semeron.
and to the ones not here today.
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16. (29:15 in Heb.) l:i~ y'da”’tem ‘eth =yashab’nu b’erets Mits’rayim
w'eth ="abar’nu b’ hagoyim “abar'tem.

Deut29:16 know we lived in the land of Egypt,

and we came through of the nations through you passed;

[74 e ~ ’” 3 / 2 ~ 2 4
15> 7L Dpels oldate ws kaTwkNoapkey év yf AlydmTe

\ / b / ~ b ~ @ /
kal mapnAbopev év peow TaV EBvdv, ods mapnADere,

15 oidate katokésamen en gé Aigypto
know we dwelt in the land of Egypt,
kai parelthomen en ton ethnon, parélthete,
as we went by in of the nations you went by.
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17. (29:16 in Heb.) watir'u ‘eth-shiqutseyhem w’eth ets

wa'’eben keseph w’ hem.

Deut29:17 And you have seen their abominations and of wood, stone, silver,
and s they had them;

16> kat eldete Ta BdeAVrypaTa adTOV kal Ta eldwAa adTOV, EOAoV

\ 7 9 4 \ 4 [ 9 9 ~
kat Albov, apybprov kal xpvolov, & éotv map’ adTols.

16 kai eidete ta bdelygmata auton kai , Xylon

And you beheld their abominations, and - wood
kai lithon, argyrion kai , autois.

and stone, silver and , them.
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18. (29:17 in Heb.) pen-yesh ‘ish ‘o=‘ishah =shebet
I’babo phoneh hayom leketh la"abod ‘eth-‘elohey
hagoyim hahem pen-yesh shoresh poreh ro’sh w’la”anah.
Deut29:18 lest there shall be a man or woman, tribe,
heart turns away today , to go and to serve the mighty one
of those nations; lest there shall be a root that is fruitful in gall and wormwood.

A7> pn Tis éoTiv év Vv Avp 1) yovT) 1) aTtpra 1) GuAT, Tivos 1) Sudvora é€éxAivey
amo kvplov Tod Beod VPOV mopevecHar Aatpevely Tols Beols TV EBvdv ékelvov;
R Tis éomv év DRy pila dve Ppdovoa év yoAf) kal mukpla;
17 mé tis estin aneér ¢ gyné phyle,

Lest there is , a man woman, tribe,

hé dianoia exeklinen
thought turned aside ,

poreuesthai latreuein tois theois ton ethnon ekeinon?

to go to serve to the mighty ones of those nations;
me tis estin hriza ano phuousa en chol€ kai pikria?

lest there is a root springing up gall and bitterness.
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19. (29:18 in Heb.) w’hayah b’'sham’ o ‘eth-dib’rey ha’alah hazo’th
w’hith’barek bil’babo le’'mor shalom yih’yeh-li ki bish’riruth libi ‘elek
s’photh harawah ‘eth-hats’me’ah.

Deut29:19 It shall be when he hears the words of this curse, that he shall bless himself
his heart, saying, I have peace though I walk in the stubbornness of my heart
to snatch away the moist with the thirsty.

18> kail éoTar €éav akovom Ta pRaTa THS Apds TaLTNS Kal emdmplonTaL
év 7 kapdia adTod Aéywv “Ooid pou yévorto 8Tu
év 11 dmomAavnoel THs kapdlas pov mopedoopat,
{va 1) ovvamodéom O ApapTwAdS TOV dvaprdpTmTov,
18 kai estai ean akousé€ ta hrémata tés aras tautés
And it shall be if you should hear the words of this imprecation,
kai epiphémisétai en té kardia autou legon
and one should portend in his heart, saying,

Hosia moi genoito hoti en té apoplanései tés kardias mou poreusomai,
sacred things to me May happen, for the digression of my heart I shall go,

meé synapoles¢ ho hamartolos ton anamartéton,
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should not be destroyed together with the sinless,
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20. (29:19 in Heb.) lo’~yo’beh s’loach lo ki ‘az ye ’shan ‘aph-
w'qgin’atho ba’ish hahu’ w'rab’tsah bo hal-ha’alah hak'thubah basepher
umachah ‘eth-sh’'mo hashamayim.
Deut29:20 shall never be willing to forgive him, rather the anger of
and His jealousy shall burn that man, and curse that is written
scroll shall rest on him, and shall blot out his name heavens.

<19> 0V p1) Bednom 0 Beds edldaTedoar adTd, AAN’ 1) TOTe ékkavBfoeTar dpyT) kuplov
\ e ~ 9 ~ 9 ~ 9 4 b 7 \ U 9 9 ~

kal 0 [fAos adTod év T7® dvBpormy éxelvw, kal koAAnBnoovTar év adTd

maoal al apal Ths duabnkns TadTs al yeypappévar év 7@ BLAly Tod vopov TovToUL,

() ’ ’ \ 5 A 9 A C Ny 5 )
KaL €§(1>\€LLIJ€L KUPLOS TO OVOPLG AVTOV €K TT]S VTTO TOV OLPAVOV*

19 ou me thelesé ho euilateusai auto,
in no way should want to propitiate for him,
€ tote ekkauthésetai orge kai ho zelos autou
then shall be burned away the anger of , and his zeal

to anthropg ekeing, kai kollethésontai en autg
that man. Then shall cleave to him
hai arai tés diathéekes tautés hai gegrammenai
the imprecations of this covenant, the ones being written

tQ biblig tou nomou , kai exaleipsei to onoma autou
scroll of the law . And shall wipe away his name
tes ton ouranon;
heavens.
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21. (29:20in Heb.) w’hib’dilo ra ah shib’tey Yis'ra’El
‘aloth hab'rith hak’thubah " 'sepher hatorah hazeh.
Deut29:21 Then shall single him out adversity the tribes of Yisra’El,

the curses of the covenant that are written 11 this scroll of the law.

20> kal SaoTelel adTOV kVPLOS €ls Kaka ék TAVToV TOV Vidv lopanA kata mhoas
Tas apas Ths drabnkms Tas yeypappévas év 1o PBLAlw Tod vopov TovTOL.
20 kai diastelei auton kaka ton huion Israél
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And shall separate him evils the sons of Israel,

tas aras tés diathékes tas gegrammenas
the imprecations of the covenant, the ones being written

tQ biblig tou nomou toutou.
scroll of the law this.
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22, (29:21in Heb.) w’amar hador ha’acharon b'neykem

yaqumu w'hanak’ri yabo’ me’erets
w'ra’u ‘eth-makoth ha’arets hahiw’ w’eth-tachalu’eyah =chilah bah.
Deut29:22 And there shall say the generation to come, your sons rise up
and the foreigner comes land, when they see the plagues of that land
and its diseases with has afflicted it,

\ 9 ~ e \ e e /7 e e \ e ~ e 9 / 9 ¢ ~
21> kat épodov 1) yevea 1) €Tépa, oL LIOL VROV, ol dvacTioovtar pebd’ dpas,
\ e 4 (3} Y ” bl ~ J4 \ ¥ \ \ ~ ~
Kal 0 GAAOTPLOS, Os Av €NDn ek ys pakpdbev, kal dPovTal Tas mAMyas s yfs

) ’ \ \ ’ 9 A s 7 , ) 7
EKELVTS KAL TAS VOOOUS AVTT)S, aS (ITI'GO"TGL)\GV KvpLos ETI" avTmnv=-

21 kai erousin hé genea hé hetera, hoi huioi hymon, anastesontai ,
And shall say generation another — even your sons rise up ,
kai ho allotrios, elthé ek ges ,
and the alien should come of a land ,

kai opsontai tas plégas tés gés ekeines
that they shall see the calamities of that land,

kai tas nosous auteés, apesteilen ep’ autén--
and its diseases, sent unto it,

Hyrnx 407 oq=x 4/ anq44-CY 379w Uy x3-97122
Y24 Aqyoy YaF xyjayy swo-ly as aler-4(v
SPXWHIY v749 3rar ¥J3 w4 Wi sny

RN 8D YN XD mEONTOD M9l 12p] Mo
TRTN TIDYY 870 N2RTRR WY TOR M3 MoV
AMRn3Y BRa M R0 WX 09723

23. (29:22 in Heb.) gaph’rith wa s’rephah kal-‘ar’tsah lo’ thizara™

w'lo’ w'lo’-ya aleh bah ="eseb k'mah’pekath $’dom
wa Amorah ‘Ad’'mah uTs’boyim haphak 'apo ubachamatho.

Deut29:23 its land is brimstone and , a burning waste, it shall not be sown
nor , nor herb come up on it, like the overthrow of Sodom and Amorah,
Admah and Tseboyim, overthrew in His anger and in His wrath.

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



~ \ e ’ ~ e ~ 9 ~ 9 4 9 \ 9 ~
22> Belov kal dAa kaTakekavpévov, Taoa 1 Y1 adTHs 00 omapfoeTaL ovde dvaTelel,
’Q\ \ A2 9 9 A ~ / % ’ \
o0de p1) avaPi) €m’ adTNV Tav xAwpov, domep kaTeoTpadm Zodopa kat I'opoppa,

Adapa kal LeBorp, ds kaTéoTpedev kUpLos év Bupd kal dopyT)--,

22 theion kai katakekaumenon, hé gé autés ou sparésetai oude ,
sulphur and incinerating; its land shall not be sown, nor ,
oude mé anabé ep’ autén chloron,
nor should ascend upon it green thing.

hosper katestraphé Sodoma kai Gomorra,
As were eradicated Sodom and Gomorrah -

Adama kai Seboim, katestrepsen thymao kai orge--,
Admah and Zeboim, eradicated in rage and anger,

Ayy ayar awe 3¥-Jo wavria-Jy vir4vr
B3T3 vaqd 743 29 Y x4T3 nq4d
2D YT Ay MOy oMaT—5D MR

T DTN ART T TR NN PR
24. (29:23 in Heb.) w’am’ru -« ~hagoyim “al-meh “asah
'arets hazo’th meh chari ha'aph hagadol hazeh.

Deut29:24 the nations shall say, Why has done this land?
Why this great outburst of anger?

23> kat épodowv mavTta Ta €Bvn Awa Tl émolmoev kUpLos oVTwS TT YT TALTY;
Tis 6 Bupos Tis Spyfis 6 péyas ovTos;
23 kai erousin ta ethné Dia ti epoiésen te gé taute?

and shall say the nations, Why did do to this land?

tis ho thymos tés orgés ho megas houtos?
What is rage of anger this great?

Wx94 13l4 Avar xA99x4 yITo qw4 [0 vy u
WA 4y nq4y Wx4 y4any3g Wyo x4y qw4

mighaby ﬂtr'B;;g MY NO3TRY 13TV TWN Sy 17N 1D
=i da B gnt\a DOR IROZITD DRy N2 WIR

25. (29:24 in Heb.) w “al ‘asher “az’bu ‘eth-b'rith ‘abotham
karath “imam b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim.

Deut29:25 Then men , Because they forsook the covenant of , of
their fathers, He made with them He brought them out of the land of Egypt.

24> kai épodov

e/ ’ \ / 7 ~ ~ ~ )4 9 ~
Ot katedlmooav v Suabnxkmy kvplov Tod Beod TOV TaTépwy adTOV,
a duébeto Tols maTpdoy adTOV, ETe EEMyayev avdTovs éx yiis AlydmTou,
24 kai

And ,
Hoti kateliposan tén diathékén ton pateron auton,
Because they left the covenant of , of their fathers,
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dietheto tois patrasin auton, exégagen autous ek gés Aigyptou,
he ordained with their fathers, he led them out of the land of Egypt.

yaiads Yl vruxway Yi9u4 yiad4s vagoiy vy av s
WAl PN 447 Yroar 40 w4

OOTON O WOFETY DII0N OUTOR AT3YM 15903

oy PoT 8D mwTRD win
26. (29:25 in Heb.) wayel’ku waya ab’du ‘elohim ‘acherim
wayish'tachauu lahem lo’~y’da”um w’lo’ chalaq lahem.

Deut29:26 They went and served other mighty ones and worshiped them,
they have not known and whom He had not allotted to them.

25> katl mopevbévtes éNdTpevoav Beols éTépols kal mpooekvmoav avTols,
ols o0k MmloTavTo 00de Suéverpev adTols:
25 kai poreuthentes elatreusan theois heterois kai prosekynésan autois,

And going, they served other deities, and they did obeisance to them,

ouk épistanto oude dieneimen autois;
ones they had no knowledge of, nor knowledge spread to them.

3o 43-93¢ 4733 r943 Avai J4odHAY 6
AT3 97F5 A9rxya allPa-y x4

T2V NOITD NI PIND YT A8TIIND
ITIT 9P3 N3IMNDT MPPPI O

27. (29:26 in Heb.) wayichar-‘aph 'arets hahiw’ 'habi’ ~

‘eth~»o'~haq’lalah hak’thubah basepher .

Deut29:27 And the anger of burned that land, to bring
curse that is written scroll;

26> kat epylodn Bupd kdpLos éml TV yHiv éxelvmy émayayelv ém’ adTv
KQTO TAOAS TAS KATAPAS TAS Yeypaiévas év Td PLfAly Tod vopov TovTov,
26 kai orgisthe thymo teén gen ekeinén epagagein

And was provoked to anger in rage that land, to bring

tas kataras tas gegrammenas en to biblio tou nomou ,
the imprecations being written in the scroll of the law

Jran JrPsY AYHIY J435 Yx¥a4 (oY Arar Yywxiya
AT Yriy Xqu4d 944 yydvay
SiT3 N¥PI MRMI ORI oMY SR 13T ownm T

I 09D NTOR YOS ‘7x n:‘aw’w

28. (29:27 in Heb.) wayit’shem ‘ad’matham b’aph ub’chemah
ub’qetseph gadol wayash’likem ‘cl-‘erets ‘achereth kayom hazeh.

Deut29:28 and uprooted them their land in anger and in fury
and in great wrath, and cast them another land, as this day.
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27> kai é€fipev adTOUS KVPLOS ATO TS YT)s AVTOV év Bupd kal opyf
\ ~ /4 4 \ 9 /7 b \ 9 ~ e /7 e \ ~
kal mapofuopd peyadw odpodpa kal e€€falev adTovs €ls yTv €Tépav woel viv.

27 kai exéren autous tés gés auton en thymg kai orgé
And lifted them their land in rage and anger,
kai paroxysm( megalg sphodra kai exebalen autous eis gén heteran hosei nyn.
and fit of temper great an exceedingly, and cast them land another as now.

vyl x(yaY vyrad4 arard x9xFracs
X4TR A9rxq 2994~y -x4 xywol yyo-ao yyaygly
15 ND1ImM WTOR MM NOREIT N

D NNTT ATINT "T3T7-0 NN MibyD oPivTy 130125
29. (29:28 in Heb.) hanis’taroth w’hanig’loth lanu
ul’baneynu ="olam la"asoth ‘eth-/-«~dib’rey hatorah hazo’th.

Deut29:29 The secret things belong , but the things revealed belong to us
and to our sons forever, we may observe 2!l the words of this law.

\ \ 7 ~ ~ ¢ ~ \ \ \ e ~
28> Ta kpuTTa KVPLY T Bed MOV, Ta 3¢ Ppavepa MUV
Kal Tols TEKVOLS MOV €ls TOV aldva TOLELY TAVTA TG PMLATA TOD VOOV ToOTOV.
28 ta krypta , ta de phanera hemin

The secret things belong to . But the open things are to you,

kai tois teknois hémon eis ton aiona poiein ta hrémata tou nomou toutou.
and to your children the eon, to do the words of this law.
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